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Chinh phi nude Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam va Chinh pht Nha nudce
Israel (dudi day duoc goi 1a "cdc Bén"),

NHAN THUC ring hop tdc kinh t€ va thuong mgi 1a nhan t6 quan trong va
khong thé thiéu duge trong viéc phdt trién quan hé song phuong trén g s on
dinh, binh ding va lau dai;

MONG MUON phat trién quan heé kinh t& thuong mai gitfa hai nudc trén co SO
binh dang va cung cd lgi;

NO LUC tao diéu kién thuan loi cho viéc phat trién quan hé giita cdc t6 chic
kinh t€ cha hai nude va thiic ddy hop tdc kinh t€ thuong mai trong cac Iinh vuc

hai bén cung quan tam,;

QUYF:T TAM phit trién quan hé thuong mai phit hop véi cdc nguyen tac co
ban cua Hiep dinh chung vé Thu& quan va Thuong mai (GATT 1994);

PA THOA THUAN nhu sau:

[




Dicu 1
Muc dich

Muc dich cta Hiép dinh ndy Ia thiét lap cic nguyén tic, quy ché va ky luat
nham diéu chinh quan hé kinh t&€ thuong mai song phuong gita hai Bén. Hai
Bén cam két thic ddy va phdt trién hai hoa hoat dong thuong mai song phuong
ciing nhu cdce hinh thitc hop tdc kinh t€ thuong mai da dang trong khuén kho
phap luat va cdc nghia vu qudc t€ cia moi nudce trong d6 ¢6 viéc dd bo cdc rao
can thuong mai.

Diéu 2
Pai ngd Toi hué quoc

. Céc Ben danh cho nhau ché d¢ dai ngo T6i hué qudc trong tat ca cdc van dé

lién quan té1:

a) thué hai quan v céc loai phi khdc 4p dung véi hang hod nhap khdu hodc
xuat khau ciing nhu phuong thic thu cac loai thu€ hai quan va phi nay;

b) cac quy dinh phdp ludt, thi tuc va tap qudn lién quan dén thu tuc hai quan,
qué cinh, luu kho va chuyén tai;

¢} cac loai thué trong nude va tat ca cdc loai phi khdc dp dung truc ti€p hodc
gidn tiép doi vdi hang nhap khdu;

d) cdc phuong thitc thanh todn dp dung trong khuon kho thuc hién Hiép dinh
nay vi phurong thic chuyén tién;

e) cac quy dinh phdp luét, thu tuc va tap qudn lién quan tdi viéc ban, mua, van
tai, phan phéi, luu kho va st dung hang nhap khdu tai thi trudng trong nudc.

. Trong tdt ca cic van dé lién quan téi gidy phép xuéit nhap khdu ma luat phdp

cua moi Bén yéu cau phai cé, méi Bén danh cho Bén kia ddi ng6 khong kém wu
ddi hon mitc wu dii cao nhat danh cho bat ky nudce thir ba nao.

. M&i Beén sé khong phan biét déi x{r d6i véi hang hod nhap khdu tir hodc xuat

khdu dén lanh thd nudc Bén kia trong viéc 4p dung cic bién phdp han ché s6
lugng, va viéc cdp gidy phép.

. Bén dua ra cdc bién phdp nhu & trong khoan 2 hoac khoan 3 phai thuc hién céc

bién phap dé theo mot phuong thic sao cho gay ton that it nhat cho Bén kia.

Diéu 3
Mién triy MFN

Cic quy dinh ciua Piéu 2 s€ khong dp dung cho:
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chc qu dii ma méi Bén di hoac s& dianh cho cic nudc ling giéng nhim tao

thuan loi cho budn bdn qua bién gidi;

cdc uu dii hodc loi the thudc cdc chuong trinh danh cho cdc nude dang phat
trién tham gia nhiim m& rong hop tdc kinh té - thuong mai gitra cdc nude dang
phit frién ma mot Bén da hogc s¢ tham g1a:

. céc wu dai hoac loi thé xust phat tir hoat dong ciia mot lién minh quan thug,

khu vuc mau dich tu do hay 16 chitc kinh t&€ khu vuc ma mébi Bén dang hoic sé
tham gia.
Piéu 4
Pai ngo quoc gia

. Hang héa tir 1anh thé ca mot Bén nhap khdu vio linh thd ctia Bén kia s& duge

dsi xir khong kém wu dii hon hang héa trong nudc cung loai vé cic mat thué
trong nuéc va céc loal phi trong nude khac va tdt ca cdc diéu luat, quy ché va
quy dinh lién quan dén viéc ban, chio ban, mua, van tai, phan phdi hodc su
dung cdc loai hang hod d6 trén thi truong noi dia theo quy dinh cta Diéu I
cua GATT 1994,

2. Cac quy dinh tai khodn | clia Diéu nay khong dp dung doi voi:

a) thué tiéu thu dac biét dp dung cho xe cho ngudi dudi 12 chd ngdi, nguyén
lieu thudc 14, xi ga nhap khau;
b) phu thu d6i vdi st thép nhép khau;

. Viéc 4p dung ché do dai ngd quoc gia doi v6i cac mat hang néu ¢ muc 2a, 2b

s& thuc hién theo cam két cua Viét Nam khi gia nhap T6 chic Thuong mai Thé
2iGi.
Diéu 5
Qua canh

. Cic Bén déng ¢ riing nguyén tic ty do qud canh hang hod 1a mot diéu kién thiét

y&u nham dat dugc muc dich ctia Hiép dinh nay.

. Vé vin dé nay, méi Bén s& cho phép qud canh khong han ché qua lanh thé
nuéc minh d6i véi hang hoa di tir hoac di dén lanh thé hai quan cua Bén kia
theo quy dinh twong (ing cta luat phép cla nudc dé.

e —————
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Diéu 6
Cac diéu kién mua ban khac

Cic té chic kinh t& ctia hai Bén sé& thuc hién cdc giao dich mua bin hang hoa
dua trén gid thi trudng va cde Bén khong can thigp vao gia cua ting giao dich.
Dic biét, cic co quan va doanh nghi¢p Nha nude thyc hién viéc mua hang nhap
khau v ban hang xuat khau chi tuan theo cdc diéu kién thuong mai bao gom
gid cd, chat lugng va so lugng. Trong trudng ho*p mot té chue kinh t&€ ctia mot
Ben tham gia truc ti€p hoac gidn ti€p vao viéc quan 1y, diéu hanh hodc von cua
té chie kinh t&€ clia Bén kia, hodc cing mét phdp nhan va/hodc thé nhan tham
gla tryc tlep hoidc gidn ti€p vao viéc quan ly, diéu hanh hodc vén clia 6 chic
kinh t& clia ci hai Ben, thi cdc diéu kién vé quan hé thuong mai gilfa cdc to
chiic kinh t& d6 s& dugc coi nhu 12 cdc diéu kién vé quan hé thuong mai gida
céc to chitc kinh t€ doc lap.

Cdc Ben khong duge yéu cdu cdc td chic kinh t&€ nuéc minh mua béan theo
phuong thitc doi hang. Trong trudng hop phuong thitc déi hang duoc st dung
trong mua sdm cua Chmh phu thi mdi Bén sé& cho nha cung cdp cua Bén kia
duge hudng ché do dii ngo toi hué qudc va cdc co hoi tham gia binh dang.

Piéu 7
Thanh toan

Viéc thanh todn gilta hai nudc doi véi budn ban hang hod va dich vu lién quan
dén buon bin hang hod dugc thyc hién bing dong tién tu do chuyén doi, trir khi
¢6 thoa thuan cu thé khdc giita cdc 6 chie kinh t& riéng ré, phu hop véi phip
luat clta moi Bén vé quan 1y ngoai hoi.

Diéu 8
Tao thuan loi cho viéc tham gia cac Hoi chg thuong mai

Trong khuon khé Hiép dinh nay, cdc Bén s€ tao diéu kién thuan loi va thuc day
viéc tham gia cua mot Bén vao cdc hoi cho va trién 13m qudc t& duge té chic &
lanh thé nuée Bén kia.

Cac Bén sé cho phép xuat khiu va nhap khau mién thué xuat nhap khau, thué
gid tri gia tang, thué tiéu thu dac biét hodc cdc loal thué va phi tuong tu khic
do6i vai cac hang hod sau:

a) hang mau va cic vat liéu quang cdo khong ¢ gid tri thuong mat;
b) vat phdm ding cho hdi chg va trién 1am;

¢) céc cong-ten-no chuyén dung va bao bi st dung trong thuong mai qudc t&
véi didu kién ching phai duogc tai xua.



l\ 3. Hang hod v thi€t bl néu & khoin 2 sé khong duge bin hoic X ly & nude ma
| ching dugc nhap vao va s& phai tii <uit khoi nudc dé trir khi trudc d6 da xin

gidy phép clia co quan 0 tham quyén cta nude d6 vi da nop thué nhap khiu v
cic loai thug né€u co theo quy dinh cla phip ludt hign hanh & nude do.

! piéu 9
Hop téc kinh té

| Cic Beén s& thic ddy viéc trao doi thong tin vi muc dich phat trién hop tac kinh
t& va thuong mai song phuong, dac biat vé luat phdp va thu tyc thuong mai va
thong tin théng ké.

!\.)

Cac Bén déng ¥ thiic ddy hop tdc kinh & thuong mai bang viéc dua ra cdc bién
phdp tang cudng thuong mai song phuong, bao gom:

. T6 chitc va dang cai cdc hdi chg, trién 1am, hoi nghi, quang cdo. van va cic
dich vu mua bédn khéc;

- Phat rién cdc m6i lién he gifra cac doanh nghiép, cic higp hot cdc nha san xudt,
Phong Thuong mai va cic hiep hoi kinh doanh khac cua hai Bén;

_ Phat trién hop tdc kinh 1€ va cong nghiép hon hop, dac biét trong [inh vuc nong
nghiép va ndng-cong nghiép ciing nhu trong cac linh vuc co khi va xiy dumg,
dao tao, vién thong, y (&, thi€t bi y t&, gido duc, hé théng thiét bi an ninh va cac
finh vuc cong nghé cao khac.

| Piéu 10
| Mién trif chung

Cic quy dinh ctiia Higp dinh ndy sé khong han ché quyén cua moi Bén dp dung
hodc thuc hién cdc bieén phéap:

a) vi ly do stc khoe cong ddng, dao dic, trat ty hogc an ninh va bao vé moi
truong;

b) dé bdo vé cudc séng hodc sitc khoé cha con ngudi, dong vat hoac thuc vat;

¢) nhim bao vé tai san qudc gia ¢ gid tri nghé thuat, lich sit hodc khao c;

v6i diéu kién céc bién phap nay khong duoc bién thanh phuong tién phan
biet d6i xir mot cach tuy tién hodc vo Iy hoac han ché ngam thuong mai gifra
hai Bén.
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Piéu 11
Cic quy dinh vé Can can thanh toan

|. Cic 3¢n s& c§ géing trdanh dp dung cdc bién phap han ché& trong dé ¢6 han ché
nhap khau nhim muc dich can bang cin can thanh todn.

~J

. Kh: mot Bén gip khé khan hodc ¢6 nguy co thue su gap khé khian nghiém
trong vé cdn can thanh todn, Bén dé cd quyén dp dung cac bién phdp han ché
trog mot thoi han nhat dinh va khong duge vugt qud muc cin thiét dé khic
phuc khé khan vé cén can thanh toén,

)

. Cac bién phap trén s& duge gidm dan theo muc do cai thién cdn cén thanh toan
v sé duge huy bo khi khéng con ly do ton tai.

| 4. Cac bién phdp dugce 4p dung theo khodn 2 s€ khong dugc sir dung dé bao vé céc
‘ nginh hodc cdc linh vuc riéng ré.

‘ 5. Beén 1én quan phai thong bdo ngay cho Beén kia vé viéc ap dung cic bién phdp
’i har ~hé va, trong cdc trudmg hop cé thé, thoi gian huy bé cdc bign phip do.

|

6. K dp dung cdc bién phdp tam thoi lién quan dén thuong mai, cdc Bén s€ danh

che nang hod nhap khau tir Bén kia sy dai ng khong kém uu dii hon hang hod
I nhip khau tir nuée thit ba.

biéu 12
Cac bién phap khan cap

I Ci. Bén s& (6 chifc tham van ngay khi c6 yéu cdu cua mot trong hai Bén khi
sar pham nhap khdu xudt st tir lanh thé ciia Ben kia gy ra hodc de doa gay ra
thret hai cho cdc nha san xudt trong AUGC san Xudt san pham ciing loai hodc san
pham canh tranh truc ti€p, nhim tim ra giai phap tic thdi cho cac vdn dé phat
sinh.

2. Néu sau khi tham vén trong mot khoang thoi gian hop Iy cdc Bén khong di dén
l thong nhat vé bién phdp ngan chan hoéc khéc phuc thi¢t hai, Bén nhap khau cé
‘ qu-én 4p dung cdc bién phap thich hop diéu chinh viéc nhap khiu san phidm dé6
‘ véi mic do va thoi gian can thiét dé ngan chan thiét hai xay ra,
|

3. Trong cdc trudng hop nguy cip cdn phai ¢6 cdc bign phdp khan cap dé ngan
chan hoac khéc phuc cdc thiét hai, Beén nhap khdu c¢6 quyén 4p dung cic bién
phap thich hgp ma khong cin tham vén trudc, véi diéu kién ngay sau khi ap
dung céc bién phap d6 Ben dp dung phai d€ nghi v6i Ben kia t& chitc tham van.




4. Khi luya chon cic bién phdp theo Diéu khodn niy, cic Bén phai ¢6 ging uu tién

nhimg bién phip giy xdo trén it nhit cho vigc thuc hién Hiép dinh nay.

' biéu 13

‘ Pai dién thuong mai

'|

| Mobi Ben, theo quy dinh cla phdp luat hién hanh & moi nude, cho phép thanh
lap cdc van phong thuong mai cua céc phap nhan ctia Bén kia trén lanh tho
nudc minh, va s& danh cho cdc van phong dé su dii ngé khong kém wu dai hon

sur dii ngo danh cho cdc van phong thuong mai cta cdc php nhan cua nudc thit
ba.

| Diéu 14
S& hiru tri tué

. Xét tdm quan trong cua s& hitu tri tué trong viéc thic ddy hop tdc kinh € va
thuong mai, luat phap clia mdi Ben dam bao bao vé day dit va hiéu qua quyén
s& hitu trf twe, trong d6 dic biét bao vé diy du va hicu qua quyén tdc gia, nhan
hiéu thuong mai, nhin hiéu va tén goi ¢d xudt xd dia 1y, bang sdng ché, phét

| minh. kiéu ddng cong nghiép, so dé mach tich hop va thong tin kin vé bi quyet.

2. Cac Bén s& né luc cao nhdt trong viéc tham gia cdc cong ude quoc t¢ trong [inh
“ vuc bao ho quyén s& hitu tri tue.

biéu 15
| Tiéu chuan

! 1. Méi Bén, theo yéu ciu cla Bén kia, phai cung cap thong tin vé cdc bién phap
‘ lien quan dén tiéu chudn.

{~

Ciic Bén s& hop téc trong finh vue tiéu chudn trong do cé tieu chuin vé chat
luong nhim muc dich gidm hang rao k¥ thuat trong thuong mai.

bieu 16
Uy ban Hon hop

|
|
I. Cic Bén déng y thanh lap Uy ban Hén hop vé Hop téc Kinh t€ va Thuong mai
(dudi day duoc goi 1a "Uy ban") véi myc dich tao thuan lgi cho viéc thyc hién
Hiép dinh nay. Uy ban s& hop luan phién tai Viét Nam va Israel theo yéu ciu
mot trong cdc Bén. Thati gian hop sé do hai Bén cuing nhau quyét dinh.

. Uy ban sé:
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a) kiém diém qud trinh thuc hién Hiép dinh va xem xét dp dung cdc bién phip
ntham thuc hién c¢dc quy dinh ctia Hiép dinh;

b) kiém diém qui trinh phat trién vd m& rong quan hé kinh t&€ thuong mai giita
hal nudce;

¢} tim kiém kha nang ting cudng va da dang hod cdc quan hé kinh t€ va
thuong mai trong d6 ¢o6 hop tdc vé cong nghiép va diu tur trén ¢o sd cling cd
loi, va xdc dinh ¢ac inh vuc hop tac maéi;

d) tham vén vé cdc van dé phit sinh trong qud trinh phat trién quan hé kinh &
thuong mai giita hai nudc;

e) soan thao va dé trinh lén cic co quan ¢6 thdm quyén cia hai Bén cdc noi
dung cdn slra déi d6i vdi Hiép dinh nay nham bao quét cdc ti€n tri€én méi.

Ngoai ra con cdc van dé khdc.

. Trén co s& dong thuan, Uy ban s& dé trinh lén cdc Bén bdo cdo va kién nghi

lién quan t6i cdc van dé trén.

Dieu 17
Tham van

. Cidc Bén sé& c6 ging gidi quyét moi tranh chdp phat sinh trong qua trinh gidi

thich va thuc hién Hiép dinh nay thong qua tham vén tai Uy ban hén hop.

Méi Bén ¢6 thé dua ra Uy ban hén hop bit ky vin dé ndo ma bén do thay
khong phit hgp véi viée thuc hién Hiép dinh nay.

Cac Ben phai cung cdp cho Uy ban hén hop moi thong tin ¢6 lién quan cén
thiét cho viéc xem xét mot cdch k¥ ludng cdc tranh chdp nham tim ra giai phip
chap nhan duoc cho ca hai Bén.

Piéu 18
Sira déi Hiep dinh

. Hiép dinh nay c6 thé duge sira déi vao bat ky thoi diém nao trén co s dong

thuan giita hai Ben. Viéc slta déi s& ¢6 hiéu lyc theo cdc thi tuc dugc néu trong
khoan 1 diéu 19.

Viéc slta d6i hay chdm dit Hiép dinh nay khong duge anh hudng tiéu cuc hoic,
trong moi trudng hop, gay tén hai t6i cdc quyén hoac nghta vu da hoac s€ phét
sinh tir viéc thuc hién Hiép dinh nay trude ngdy viéc sira d6i hay chdm diit d6
¢6 hiéu lyc.
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Piéu 19
Hiéu luc cua Hiép dinh

. Hiep dinh ndy s& ¢ hiéu lyc vao nghy diu tién cha thdng tiép theo ngdy cla

cong ham ngoai giao cudi cung trong 46 cac Beén thong bdo cho nhau biét cic
thu e phip ly cho viéc cd higu lyc ctia Hiép dinh theo yéu cu cua ludt phdp
clia moi nude di duge hoan tat.

. Hiép dinh s& c6 hiéu luc trong thdi han {2 nam ndm v sau do s€ ty dong duoc

gia han v6i nhing thdi han twong ty. Tuy nhién, mot Bén c6 thé cham diat Higp
dinh nay vao bdt ky thai diém nao thong qua viéc thong bdo cho Bén kia bang
van ban qua dudng ngoai giao y dinh c0a minh muon chidm dat Hiép dinh.

Trong trudng hop nhu vay, Hiép dinh nay s& hét hi¢u lyc sau sau thing ké tr
ngdy cua thong bdo néu trén.

. Sau khi Hiép dinh niy cham dut, nhitng quy dinh cia Hiép dinh ndy s€ ti€p tuc

duoc ap dung ddi véi céc hop dong duoc ky két trong thoi han hiéu luc cia
Hiep dinh ma chua thuc hién xong vao ngay Hiép dinh hét hi¢u luc.

Pé lam bing, nhimg ngudi duge uy quyén hop thuc ctia Chinh phi méi bén
da ky tén va dong dau Hiép dinh nay thanh hai ban bing tiéng Viét, tieng He-
bro vi tiéng Anh, cdc ban ¢6 gia tri phap ly nhu nhau. Trong trudng hop ¢o su
gidi thich khac nhau vé cdc quy dinh cia Hiép dinh ndy, ban tiéng Anh s€ ¢6
gid tri quyét dinh.

Lam tai Ha Noi ngay a@b— thang 8 nam 2004, tic ngz‘iy..&. thang
ELUL nam 5764

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
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The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
I_ Gosernment of the State of Israel (hereinafter referred to as the "Parties"),

RECOGNIZING that trade and economic cooperation are important and
X indispensable factors in the development of bilateral relations on a stable,
equitable and long term basis;

| DESIRING to develop trade and economic relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit;

STRIVING to create favourable conditions for the development of contacts
berween economic entities of both countries and for the promotion of
commercial and economic cooperation in areas of mutual interest;

RESOLVED to develop their trade relations in accordance with the basic
l principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994);

HAVE AGREED as follows:




Article 1
Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines
for the conduct of mutual trade and economic relations between the Parties.
The Parties undertake, within the framework of thetr internal legisiation and
international obligations, to promote and harmoniously develop bilateral trade
as well as various forms of commercial and economic cooperation, including
the removal of trade barners.

Article 2
MFN Treatment

1. The Parties shall grant each other most-favoured nation treatment in all
matters relating to:

(a)

(b)

(c)

(d)

customs duties and any other charges applicable to importation or
exportation of goods, as well as methods of levying such duties, and
charges;

legal provisions, procedures and practices pertaining to customs
clearance, transit, storage and transshipment;

internal taxes and other charges of any kind applicable directly or
indirectly to imported goods;

methods affecting payments arising from the implementation of this
Agreement and transfer of such payments;

legal provisions, procedures and practices pertaining to the sale,
purchase, transportation, distribution, storage and use of tmported
goods in the domestic market.

2. In all matters relating to import and export licenses or permission where
such licenses or permissions are prescribed under its domestic law, each
Party shall grant to the other Party treatment not less favourable than the
most favourable treatment granted to any third country.

3. Each Party shall grant non-discriminatory treatment to the import of goods
from or export to the territory of the other Party, regarding the application
of quantitative restrictions, and the granting of [icences.




4. The Party which introduces measures within the meaning of paragraphs 2 or

3 shall implement them in a manner which causes minimal harm to the
other Party.

Article 3
Exemption from MEN

The provisions of Article 2 shall not apply to:

l.

advantages which each of the Parties has granted or may grant its
neighbouring countries to facilitate border trade;

advantages or preferences under any scheme for the expansion of trade and
economic cooperation among developing countries, which is open for
participation by developing countries and to which either Party IS or may
become a party;

3. advantages or preferences which may result from the operation of a customs

union, free trade area and regional economic organization, in which each
Party is participating or may participate.

Article 4
National Treatment

. The goods of the territory of one Party imported into the territory of the

other Party shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded to like goods of national origin in respect of internal taxes and
other internal charges and all laws, regulations and requirements affecting
their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or
use in accordance with Article I of GATT 1994.

The provisions of paragraph 1 of this Article are not applied to the
following:

(a) special consumption tax on vehicles under 12 seats, inputs of
production of cigarettes, and cigars;

(b)  supplemental tax on imported metals;

3. The application of the National Treatment to such items mentioned in sub-

paragraphs 2a, 2b shall be in accordance with commitments of Viet Nam
when it joins the World Trade Organization.




Article 5
Transit

I. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential
condition of attaining the objectives of this Agreement.

2. In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or
through its territory of goods originating in the customs territory or destined
for the customs territory of the other Party in accordance with its relevant
domestic laws.

Article 6
Other Business conditions

1. Goods shall be traded between economic entities of the Parties at market-
related prices and the Parties shall not interfere in the prices of individual
transactions. In particular, state agencies and state enterprises shall make
any purchases of imports or sales of exports solely in accordance with
commercial considerations including price, quality and quantity. In cases
when an economic entity of one Party participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an economic entity of the other Party,
or the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of economic entities in both parties, the conditions of the
commercial relations between them shall be as between independent
economic entities.

2. Neither Party will require its economic entities to engage in barter-trade
transactions. In case of barter-trade in public procurements, each Party shall
grant suppliers of the other Party most-favoured-nation treatment and
equitable access opportunities.

Article 7
Payments

Payments in connection with trade in goods and related services between the
two countries shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise
specifically agreed between individual economic entities, in accordance with
the laws and regulations on foreign exchange of each Party.




Article 8
Facilitation of Participation in Trade Fairs

i. The Parties shall, for the purpose of this Agreement, facilitate and promote

the participation of one Party in international fairs and exhibitions to be
held 1n the territory of the other Party.

2. The Parties shall allow the import and export ot the following items without

imposing customs duties, value added tax, excise tax, or other taxes and
charges having equivalent effect as follows:

(a) samples and advertising material of no commercial value;
{b) items for fairs and exhibitions;
(c) special containers and packaging used in international trade on a

return basis.

The goods and instruments referred to in paragraph 2 of this Article shall
not be sold or disposed of in the country into which they are imported and
shall be re-exported from that country unless prior permission of the
competent authorities of that country has been received and payment of
appropriate customs duties and taxes, if any, has been made in accordance
with the laws and regulations prevailing in the respective country.

Article 9
Economic Cooperation

. The Parties shall promote the exchange of information for the purpose of

improving btlateral trade and economic cooperation, with particular regard
to legislation and procedures affecting trade as well as to statistical
information.

The Parties agree to promote trade and economic cooperation by means of
measures aiming to improvement of mutual trade, including:

- organization and holding of fairs, exhibitions, conferences, advertising,
consultancy and other business services;

- development of contacts between business entities, manufacturers
associations, chambers of commerce and other business associations of
both Parties:
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- development of joint economic and industrial cooperation, in particular

in the fields of agricultural and agro-industrial activities as well as in the
b engineering and construction, training, telecommunication, health,
medical equipment, education, security equipment systems and other
high-tech fields.

Article 10
General Exceptions

The provisions of this Agreement shall not limit the rights of each Party to
adopt or execute such measures:

Ii (a) for reason of public health, morals, order or security, and
environmental protection;

(b)  for the protection of human, animal or plant life or health;

(c) to protect national treasures of artistic, historical or archaeological
value,

provided that such measures do not constitute means of arbitrary or
unjustifiable discrimination or concealed limitation of trade between the
Parties.

Article 11
Balance-of-Payments Provisions

|. The Parties shall endeavor to avoid the imposition of restrictive measures
including measures relating to imports for balance of payment purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or
under imminent threat thereof, the Party concerned may, adopt restrictive
measures, which shall be of limited duration and may not go beyond what is
necessary to remedy the balance of payments situation.

3. The measures shall be progressively relaxed as balance of payments
conditions improve, and they shall be eliminated when conditions no longer
justify their maintenance.

4. The measures applied under Paragraph 2 shall not be used to protect
individual industries or sectors.




5. The Party concerned shall inform the other Party forthwith of their
introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their
removal.

6. In applying temporary trade measures, the Parties shail accord treatment no
less favorable to imports originating in the other Party than to imports
originating in third countries.

Article 12
Emergency Actions

1. The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever
imports of products originating in the territory of the other Party causes or
threatens to cause injury to domestic producers of like or directly
competitive products, with the aim of finding immediate solutions to the
nroblems raised.

2. If, as result of the said consultations, the Parties are unable to reach
agreement within a reasonable period of time, on the means of preventing
or remedying injury, the importing Party will be free to take appropriate
measures relative to the import of the products concerned to the extent and
for such time as is necessary to prevent occurrence of injury.

3. In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or
remedy such injury, the importing Party may take appropriate measures
without prior consultation, on the condition that the consultation be offered
immediately after taking such measures.

4. In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavour to
give priority to those measures which cause the least disturbances to the
functioning of this Agreement.

Article 13
Commercial Representation

Each Party shall permit, in accordance with the laws and regulations in force in
each of the two countries, the establishment of commercial offices of juridical
persons of the other Party within its territory, and shall accord a treatment t0
such offices no less favourable than that accorded to commercial offices of
juridical persons of third countries.




Article 14
Intellectual Property

i. Considering the importance of intellectual property for the promotion of
trade and economic cooperation, the legislation of each Party shall ensure
full and effective protection of intellectual property rights, including in
particular adequate and effective protection of copyright, trademarks,
geographical indications, patents, inventions, industrial designs,
topographies of integrated circuits and undisclosed information on know
how.

1
j
|
j
i

2. The Parties shall make best endeavours to accede to international
conventions in the field of protection of intellectual property rights.

Article 15
Standards

l. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on
standard related measures.

2. The Parties will cooperate in the field of standards, including quality
standards, with the aim to reduce technical barriers to trade.

Article 16
Joint Committee

| 1. The Parties agree to establish a Joint Committee on Trade and Economic
; Cooperatiou (hereafier referred to as the "Committee") with the objective of
| facilitating the implementation of this Agreement. The Committee shall
meet upon request of either Party alternately in Viet Nam and Israel. The
time of these meetings shall be jointly decided by the two Parties.

2. The Commuittee shall, inter alia:
(a) review the implementation of this Agreement and consider measures
which might be taken with a view to fulfilling its provisions;

(b) review the development and expansion of trade and economic
relations between the two countries;

J (c) explore the possibilities of increasing and diversifying trade and
} economic relations, including industrial and investment cooperation,
|




on the basis of mutual benefit, and identity new areas for such
cooperation;

{(d)  consult regarding problems which may arise in the course of the
development of economic and trade relations between the two
countries;

(e) formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to
this Agreement in order to take account of new developments.

. The Committee shall submit to the Parties reports and recommendations

relating to the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 17
Consultations

. The Parties shall strive to settle all disputes arising out of the interpretation

or implementation of this Agreement through consultations within the Joint
Committee.

2. Either Party may refer any matter to the Joint Commuttee if it considers

such a matter to be incompatible with the proper functioning of this
Agreement.

. The Parties shall supply the Joint Committee with all relevant information

required for a thorough examination of any dispute with a view to seeking a
solution acceptable to the Parties.

Article 18
Amendment of the Agreement

. The Agreement may be amended at any time by mutual consent of the

Parties. The amendments shall enter into force following the procedure
stipulated in Paragraph 1 of Article 19.

. The amendment or termination of this Agreement shall not adversely effect
or in any way prejudice any right or obligations accrued to or to be incurred
by virtue of the application of this Agreement prior to the effective date of
such amendment or termination.
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Article 19

|. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the date of the latter of the diplomatic notes by which the Parties notify
each other of the completion of the legal procedures required by their
respective internal legislation for the entry into force of the Agreement.

|
Entry into Force of the Agreement \
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2. This Agreement shail remain in force for a period of five years and
thereafter it shall be automatically renewed for similar periods. However,
either Party may terminate this Agreement at any time by notifying the
other Party in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement. In such case, the Agreement shall become null
and void six months from the date of the above notification by the other
Party.

3. After the termination of this Agreement, its provisions shall continue to be
applied in respect of contracts concluded during its period of validity, but
not fulfilled on the date of its termination.

In “witness whereof the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, signed and sealed this Agreement in two originals in
the Vietnamese, Hebrew and English languages, all texts being equally
authentic. In the case of divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

Done at ﬁMQL ...... on the 25“"@;&“@@’ .. 2004 which

corresponds 1o .......... B EL W e, 5764,
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM | STATE OF ISRAEL

Elrcrer SQAW/,

MA[ Al TRUC ELIEZER SANDBERG
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